
P
U
BLI
C

Conseil UE



   
   









 







 








 


 

 

 




























�

12509/06� � ek/IZ/lj� 2�
� DG�H�2B� �LIMITE� LT�

�

Toliau�taip�pat�pateikiu�kitų�Vokietijos�Federacin÷s�Respublikos�deklaracijų,�susijusių�su�Tarybos�

pamatiniu�sprendimu�d÷l�Europos�arešto�orderio�ir�perdavimo�tarp�Europos�Sąjungos�valstybių�

narių�tvarkos,�tekstą.��Išskyrus�redakcinį�pakeitimą,�susijusį�su�kompetetingų�institucijų�paskyrimu,�

tekstas�atitinka�po�2004�m.�liepos�21�d.�Europos�arešto�orderio�akto,�kurį�Federacinis�Konstitucinis�

teismas�paskelb÷�negaliojančiu,�įsigaliojimo�padarytus�pranešimus.�

�

D÷l�pamatinio�sprendimo�6�straipsnio�3�dalies:��Kompetetingos�teismin÷s�institucijos�pagal�

6�straipsnį�yra�Federacin÷s�Respublikos�ir�federalinių�žemių�teisingumo�ministerijos.�Iš�esm÷s�šios�

ministerijos�pamatiniame�sprendime�numatytų�įgaliojimų�d÷l�išsiunčiamų�prašymų�(6�straipsnio�

1�dalis)�vykdymą�perdav÷�federalinių�žemių�prokuratūroms�ir�regioniniams�teismams,�o�įgaliojimų�

d÷l�prašymų�vykdymą�(6�straipsnio�2�dalis)�–�federalinių�žemių�generalin÷ms�prokuratūroms.��

�

D÷l�pamatinio�sprendimo�8�straipsnio�2�dalies:��Vokietijos�Federacin÷�Respublika�pripažįsta�

Europos�arešto�orderį,�išduotą�bet�kuria�oficialia�išduodančiosios�valstyb÷s�kalba,�jei�ta�valstyb÷�

pripažįsta�Europos�arešto�orderį,�išduotą�Vokietijos�teisminių�institucijų�vokiečių�kalba.��

�

D÷l�pamatinio�sprendimo�25�straipsnio�2�dalies:��institucija,�atsakinga�už�tranzito�prašymų�

pri÷mimą,�yra�generalin÷�prokuratūra,�esanti�teritorijoje,�į�kurią�tranzito�tikslais�turi�būti�perduotas�

prašomas�perduoti�asmuo.�

�

D÷l�pamatinio�sprendimo�31�straipsnio�2�dalies�4�pastraipos:�31�straipsnio�1�dalyje�nurodyti�

daugiašaliai�susitarimai�ir�konvencijos�gali�būti�toliau�papildomai�taikomi,�jei�juos�taikant�galima�

pasiekti�daugiau�nei�taikant�Europos�arešto�orderį,�jei�jais�siekiama�supaprastinti�ir�racionalizuoti�

procedūras�ir�jei�juos�taip�pat�toliau�taiko�atitinkama�valstyb÷�nar÷.��Tai�taip�pat�taikoma�dvišaliams�

susitarimams,�kuriuos�Vokietijos�Federacin÷�Respublika�sudar÷�su�atskiromis�valstyb÷mis�nar÷mis.�
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